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AHHOmauyusi. B ctaTbe paccMaTpyBalOTCa U aHanu3npyroTCs nepeble onpeaeneHns TepMmHa
«TpaHckpeauusi», KOTopble B AanbHENLeM NOCAYXWUnu TeopeTudecknuMm gyHaameHToMm ansa dop-
MUPOBaHUS YETKOro NpeacTaBneHns O NOHATUN, cpepax NPUMEHEHNs U OCOBEHHOCTSX UCMONb30-
BaHWs TpaHCKpeaLun Kak ocoboro cermeHTa B MHOYCTPUU A3bIKOBbLIX yCnyr. [NaBHasa 3agaya fgaH-
HOW cTaTbh — chopMUPOBaTL MakCUManbHO YETKOE NMOHMMaHue npoLlecca TpaHckpeauuu, onupa-
AICb Ha TPyAbl YYEHBIX pa3HbIX 3MOX, U3Yy4aloLLMX TPAHCKpeaLmio, Kak CO CTOPOHbI TEOPETUYECKOMN
TNIVHIBUCTWKW, TaK U CO CTOPOHBI MPUKMAAHON NIMHIBUCTUKMN.
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Abstract. The article discusses and analyzes the term transcreation first definitions, which
later served as a theoretical foundation for the formation of a clear understanding of the concept,
areas of application and features of the use of transcreation as a special segment in the language
services. The primary task of the article is to form the clearest possible understanding of the
transcreation process based on scientists’ works from different periods, studying transcreation, both
from the side of theoretical linguistics and the applied linguistics.
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TpaHcKkpeaums — 370 TEXHUKa nepeBofa, koTopas B mocregHue roabl npnobpena 6onbluyto
nonynsapHoCTbL B cdepe NO MpPedoCTaBMEHUIO NMHIBUCTUYECKUX YCNyr. TepMUH «TpaHCcKpeaumsy
M cam npouecc TpaHcKpeaumn Ao CUX nop ABNATCA NPEAMETOM ropsiyen NonemMmnkn Mexay yqé-
HbIMW, MOCTaBLLUMKaMU S3bIKOBbIX YCNYr N NepeBoAYMKaMm Mo NpUYMHE OTCYTCTBUSA OBLLENPUHSTOrO
onpeaeneHns 3Toro TepmunHa.

B aTton ctaTbe OyAyT M3NOXeHbl UCTOPUYECKME MPEANOCHINKK, a Takke pasfnuyHble MHEHWS
YYEHbIX O MOHSATUM TpaHCKpeauusi, C LEenblo aHanmM3a u cpaBHeHus ANns popMmnpoBaHNS MNUYHOWN
TOYKW 3PEHUS.

lMepBoe ynoMmHaHue TpaHckpeauun yxoamT kopHsamu B VI Bek (TouHee, B 1676 r.). Bnepsble
3TOT cnocob aganTauun Gbin NpeanoxeH Hemeukum dunocodom u matematTvkoMm [oTdhpruaom
Bunbrensmom JleinbHuuem [5, c. 375]. I'. B. NNenbHuy Hanucan «Pacidius Philaleti» — BbIMbILneH-
HbI AManor o rapMOHUU W ABWKEHWN Mexay rnasHbIM repoem layngno u HekoTopbiIMU K3 ero
apysen. Yepes xapaktep [Naungmsa dunocod o6bACHSAET, UTO Takme 3MemeHTbl, Kak MaTepus,
BpPEMSs 1 NPOCTPaHCTBO AeNsTCs BHYTPU cebst Ha GeckoHeyHble YacTu, B pe3dynbTaTe 4Yero marepusi
OyneT coctodATb U3 GECKOHEeYHbIX Ten, BpeMs — M3 B6eCKOHEeYHbIX MOMEHTOB, @ MPOCTPaHCTBO —
13 6eckoHeYHbIX mecT. CornacHo M. B. JleiibHuuy, nopsaok, NPUHATLINA KaXXO0W U3 YacTen, cocTaB-
NSOWMX TPY BbILLEYNOMSHYTbIX 3NEeMeHTa, AeNnaeT UX rapMOHUYHBIMW 1 MOABWXXHBIMU. [BIKEHME,
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NMOHMMAaeMOe KaK «nepemMeHa MecTay, MoABepraeTcsi pe3kon KpUTUKe CO CTOPOHbI dunocoda, cum-
TalLEero 370 MOHSATNE OCHOBOW CEPbE3HOW NOrM4eckor OWnbKW. [JencTBuTensHoO, ecnn npeano-
NOXWUTb, YTO U3-3a NEPEMEHbI MECTa MaTepUs JOMKHA NPOWTN Yepes pasHble NONOXEHUS, Npexae
YeM 3aHsITb KOHEYHOEe MOMOXEHUEe, TO BO BPEMS ABWXKEHUst OOBEKT yxe He OyaeT HaxoauTbCst
B MCXOOHOM MOMOXEHUN, HO M B TO e BpeMs OH Bce ewé He OyaeT HaxoauTbCs B MCXOAHOM MO-
noxeHuun. Kputnyeckoe ycnosue, kotopoe npegnonaraet Obitue n HebbiTMe mMaTepum B OAHOM
1 TOM € MeCTe U B OOHO 1 TO Xe BpeMs. [1oCKonbKy 310 coobpaxkeHne NpuBoOAUT K 3aKOHY Hernpo-
TmBopeuns, . B. JNlenbHuy TeopeTnsupyet pelleHue, cnocobHoe pewwunTb npobnemy, u BBOAUT
noHATue TpaHckpeaummn. CornacHo HemeLKkoMy dwmnocody, Npu ABWXEHUM MaTtepusi He OyaeT ms-
MEHSTbCA BO BPEMEHU W MPOCTPAHCTBE MPOrpeccuBHO, MO3TOMY OHa He OyaeT cyliecTBoBaTb
B NMPOMEXYTOYHbIX COCTOSHUSX, @ OyAeT TpaHCKpeupoBaHa, T.e. YHUYTOXEHa B CBOEM HayarbHOM
COCTOSIHUM, YTOObI BO3POAMTLECA B CBOEM KOHEYHOM COCTOSIHUM B KOHLIE U3MEHEHUS, MPOAMKTOBaH-
HOro ABwxXeHuem [2].

Mpowno no MeHbLEen Mepe Tpu CTONETUS MOCne BBEAEHUs TepMuHa TpaHcKpeauums
. B. JlenbHuuem, npexae 4em oH 6bin NOBTOPHO Mcnonb3oBaH. B 1957 rogy TepmuH 6bin “BO3-
POXAEH" MHAMNCKMM NO3TOM, MMcaTenem n nepesogymkom [lypywiottamon flanom B ero nepeso-
Aax Mpou3BELEHVNI C CaHCKpUTa Ha aHrmuiAcKniA a3blk, BKNtoyas LlakyHtany v BxpagapaHbsika
Ynanunwag [3, c. 34]. IN. Jlan He gaéT peanbHOro onpeaeneHns TpaHckpeaLummn, Ho B 00X YepTax
ONMCbIBAET LieNb NPaKTUKN, TO ECTb ONpeaensieT AyX NCXOOHOro TeKcTa 1 oTobpaxaeT ero B nepe-
BOZe, NepepaboTaB BXoAALMIA TEKCT Tak, YToObl OH Npogorkan nepefaBaTb 3IEMEHTbI UCXOLHOM
KynbTypbl [1, ¢. 28]. B 4acTHOCTU, MO3T rOBOPUT O TPaHCcKpeaumun, YToObl OOBACHUTL LieNb CBOEN
paboTbl, KOTOpasa NpeacTaBneHa He XXenaHneM COXpaHUTb CaHCKPUT Kak A3blK, @ MHOYUCTCKOWN Tpa-
avumen, nexawen B OCHoBe 3Toro fAsbika [6, ¢. 43]. NoHumaembli Takum obpa3om TEPMUH, Haun-
HaeT npuobpeTaTb KOHHOTaUMO Hambonee MPUBMAKEHHYIO K TOW, KOTOPYH Mbl MMEEM Ha Cero-
OHSALWHMA AeHb (OTHOCALLYIOCS K S3bIKOBOW U KynbTypHOW cdepam). OgHako Mo CBOEMY CMbICIY
OH MO-NPEXHEMY BO MHOFOM OTIIMYAETCS OT NO3NLIMIA, KOTOPblE 0BCYXXAAOTCA CEroaHs.

B 1969 rogy (BepositTHo, criegyst uaee Jlana) Xaponbgo ne Kamnoc — 6paswnnbckvi noar,
KPUTUK M MepeBOdYMK B TPETUI pa3 UCMONb3oBan TEPMUH TpaHCKpeauuWs, CCbiNasiCb Ha CBOM
apgantaumio «®daycta» [éte gna Gpasunbckon ayguTopum. OgHako HEOOXOAMMO MNOAYEPKHYTb,
yto X. ge Kamnoc He orpaHuM4uncsa ncnonb3oBaHMEM TepMMHA «TpaHckpeauus». Tak agantaums
«BboxecTtBeHHoW komeauun» [aHTe Anurbepu Gbina npovsseaeHa B npolecce TpaHcnapaav3aumu
UnNu TpaHcnymuaumm, B T0 BpeMs kak agantaums «Mnvagbi» Fomepa 6bina pesynbtatom npouecca
TpaHcxenuuusaumn. OanH U3 Benuyanlumx uccriegosarenert 6pasunbsckoro noata Anece Buelipa
06bACHWUN, YTO BCE HEONorMambl, co3daHHble Ae Kamnocom gns onucaHusi ero agantaumoHHbIX
npousseaeHunii, Gbinn NpU3BaHbl NPeacTaBUTbL €ro aBaHrapAHyl nNoatTuky nepesoaa [Vieira, 1999:
96-97]. Cpeam xapakTepHbIX 3/1EMeEHTOB nepeBoda X. Ae Kamnoca MoOXXHO 3aMeTUTb CUMbHOE Ke-
naHue co CTOPOHbI MO3Ta HACMPOBEPTHYTb MEPAPXMIO, LapsLLyo MeXay UCXOOHbIM TEKCTOM U TeK-
ctom nepesoga. [Mpumepom MoxXeT cnyxutb pabota no nepesBody, KOTOPYH OCyLeCcTBnAeT
X. pe Kamnoc no ynomsiHytomy Bbiwe «®Paycty» [éte. Bepcusa, nepeBeaéHHas X. ae Kamnocom,
ony6nmkoBaHHasa B 1981 rogy, umena HeoObliYHOE Ha3BaHue. Kak npaBuno nepesoabl ApamaTuye-
CKOM NMoaMbl [€Te 0ObIMHO COXPaHSNKM TO Xe UMSI, YTO U €€ rMaBHbI repoi, B Bepcun ae Kamnoca
HasBaHue nameHeHo Ha Deus e o Diabo no Fausto de Goethe (6ykBanbHo: Bor u gpsson B «®ay-
cte» [éte). HasBaHue, BbibpaHHOEe NoaTom 1 nepeBoaynkom X. e Kamnycom, MOXeT nokas3aTbes
HeOobbIYHbIM, HO AN O6pa3nnbCKoV ayauTopun TOro BPEMEHU OHO ObINO SBHOW OTCLINKOW K (hrrbMy
1964 ropa 6pasunbckoro pexuvccépa Mnaybepa Powa noa HassaHuem Deus e o Diabo na Terra do
Sol (pyc. bor 1 gpaBon Ha 3emne conHua). Yke n3 HasBaHusa Nnpom3sBeaeHus, MoanULMPOBaHHOTO
X. ae Kamnocowm, BbIpUCOBLIBAETCH PEBONIOLMOHHAA KOHLUenums nepesoga 6pa3nnbckoro noata,
npakTuka, Kotopas nepectaét ObiTb OAHOHanpaBrneHHON (T.e. OCYLECTBMAET NepeHoC MOHATUN
C MCXOQHOro s3blka Ha A3blk nepesoga). lNepeBoa nNpencrTaBnsgeT cobon ABYXCTOPOHHIOW 3ajavy,
B KOTOpOM paboTa Npu3HaeTcsi He TOMbKO Ha FNMHIBUCTUYECKOM, HO M Ha KyNbTypHOM YPOBHE.
B otnuuue ot M. Nana, X. ae Kamnoc neitaeTcs gaTe onpeaeneHve TepMnHy TpaHckpeaums n onu-
CbIBaET €ro Kak pagukarnbHylo NepeBoaYECKy0 NPAKTUKY, HAanpaBreHHY Kak Ha BOCNPOU3BeaeHNE
WCXOOHOrO TEKCTa, Tak M Ha ero agantauuio Ansi LeneBon ayautopum nyTéM UCMONb30BaHUS Cy-
LLIECTBYIOLLMX MECTHBIX Tpaguumn [7, c. 106—110].

OpHako vMHTepnpeTauusa 6pasunbCKoro NoaTa He peluaeT npobnem, KOTopble BO3HMKAKOT ce-
roAHs y nepeBoAYMKOB, YHEHbBIX 1 NMOCTaBLUMKOB A3bIKOBbIX ycnyr. MNpobnema, nexalasi B OCHOBe
CerogHsLWHMX AebaTtoB 0 TpaHcKpeaumm, KacaeTcsi, BO-NepBbIX, €€ MPUHATUSA B KAYeCTBE MPaKTUKH,
OTNNYHOW OT NepeBoaa, U BO-BTOPbIX, AN TEX, KTO MPU3HAET €€ CyLlecTBOBaHWE, €€ onpeaeneHus
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KaK ycnyru, ctpaterm unv noaxoga. Ha cerogHsLWHUA AeHb TEPMUH «TPaHCKpeaums» MCnonb3ay-
€TCA Kak onvMcaHue KpeaTMBHOro nogxoda npu nepesoge. E€ 3agava — co3gaHmne TekcTa, NOSHO-
CTbl0 COOTBETCTBYIOLLErO TPaguUMaM A3blka NnepeBoda W MOHATHOrO MpeacTaBUTENsAM LieneBou’
ayoutopun. be3 coMHeHun, nepeBoaYUK B cBOEW paboTe yacTto npuberaeT k NpUEMyY TBOPYECKOrO
nepeocMbICNEeHNs, NblTasiCb, TEM CaMbiM, 06 bEeAUHUTL HOCUTENEW Pas3fUYHbIX A3bIKOB U KynbTyp
[3, c. 6]. BTy Touky 3peHus pasgenset B. Mabanno, koTopbI cunTaeT, YTO TpaHcKpeauus — 3TO
BHYTPU- UNN MEXA3bIKOBas pe-vHTeprnpuTaums nepBoHaYvyanbHOro TEKCTa, KOTopas Takke y4uTbl-
BaeT UHTepechbl notTpebutenen uenesoro pbiHka. Takum obpa3oM, OT nepesoayunka Oypet Tpebo-
BaTbCS CO3[aHME HOBbIX SI3bIKOBbIX, KOHLLENTYarbHbIX U KyNbTypHbIX 06beKTOB [4, c. 95-113].
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